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Language Contact — a definition
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Reasons why languages resemble each other & 5 fHILL % H

* Genetically related K45 F AR A
* Typologically related 25427 R &R
e Areally related Hbim, FAHIT

The reason that areally related languages look like each other could be due to
language contact which occurs when speakers of two or

more languages or varieties interact and influence each other.
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https://en.wikipedia.org/wiki/Languages
https://en.wikipedia.org/wiki/Variety_(linguistics)

Reasons for contact :Jrﬁﬁé EI’\J)?\ A

e Substratum: N7 )E

A language may be spoken by a group of people who may be migrants or speak a minority
language may influence the majority language speakers — popular culture, food, utility
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e Superstratum A7 )2

A language spoken by a group that is dominant in society can transfer features of their
language to the minority language — school, administration religious institutions
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o Adstratum ZI0E

Language may coexist and be used for different purposes but words or forms from one can
mix into the words and forms from the other especially in bilingual situations.
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Why of interest N[> A JE% M

Conseguence of areally shared features: Language A may not have expected structures
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Language A has become more like language B Aif = A5 H 415 =B
Language A has become less like language B AL & B NMEIESB



Adstratum influence— creates “linguistic areas”

N R — i85 X7 1A

1.

Geographically delimited area(s) M3 5 R ) X 15
Includes languages from two or more language families@ &K AN ELZ ME = RFENES

Sharing significant traits which are not found in languages spoken outside the area) L [F] A
Z X PAAN B 1E 5 R B R
Concentric patterns of shared traits 2% [G] 455 4F 1 [7] 0o A5 2

Transitional zone 33 [X.

Bashir, Elena. Contact and Convergence. In Languages and Linguistics of South Asia

Aikhenvald, Alexandra & R. M. W. Dixon (eds.). 2001. Areal diffusion and genetic inheritance: Problems in comparative linguistics. Oxford & New York: Oxford University Press.



The South Asian “linguistic area” I H] “1E 5
Xiﬁ/ﬁ 9»

Shared features in 4 languages from five families:

KB LLMAFE T KRB AE S 3L 2 RE

Indo-Aryan E[J 5 HER| 22 1E

Dravidian ;A Mt 5518 (BEIREEH . FEHB A B = REHAITE S
Tibeto-Burman JE 4f1E

Austro-Asiatic Fg W15




Features- verb final/postpositions
FFE---2h A J& e/ Ja B

SOV order of basic elements in a clause

INAJHIEAS BT SOV (FEE) BT

Hindi example: E[J 15

ram-ne sohan ko kitab di
Ram-ERG Sohan-ACC book give.FEM.PST
‘Ram gave a book to Sohan’ RamZ#5 | Sohan— A4,

* AdjN, DemN, GenN order in the noun phrase, Postpositions rather than
prep05|t|ons Suffixes rather than prefixes

o ZiAR1 ngq TN Te+2” « “ARad” o “AUB+R7 s JRER
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Features: S: pre- posed subordinate clauses
+- /T —

FFAE: HIE N &/

e Often with nonfinite verb forms called conjunctive participles
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* The adverbial participles constructions

o ] T 0 1A 45 A

* nonfinite verbal forms that “subjoin sentences (usually with the same subject)
to the left of the main finite verb” (Masica 1976:108).
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Example of a Conjunctive Participle

EF 7 | 5

Simple Verb root, e.g. hes ker = verb + PERF CP = ‘laughingly” (Hind).
kare-du = verb + PCP = “having called’ (Kannada); ma:q-utta: = verb +
IMPF CP = ‘while doing, making” (Kannada), gate hue = verb + IMPF CP=
‘while singing’ (Hind1); kor-e= verb + PCP = *having done” (Bangla); in<i
=verb + PCP = ‘having said’ (Gadaba).




Phonological Similarities & £ _ I AHALL

21N

* Retroflex vs. dental apical consonants & 5 4 & vs. 1A S5 &
* Aspirated vs. non-aspirated consonants X4 vs. JEIEEHI =

 Nasalized vs. non-nasalized vowels 24t 7T vs. IE 24V 0%



Retroflex in South Asia
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N2 T Y
Retroflex &1 &
R BRI
CLASSICAL TIBETAN Modern languages
Gloss:
grod-pa 'belly’ CENTRAL TIBETAN:
drung-du 'before’ CENTRAL TIBETAN:
phru-gu ‘child'’ CENTRAL TIBETAN:
krad-pa 'leather’ SPITI:
khron-pa '‘a spring’ SPITI:
‘agrang-ba 'to satisfy' NYAMKAT:
tadri-ba 'asked' NYAMKAT:
skra 'hair' JAD:
gru 'ship' JAD:
bran 'slave' JAD:

dh8-pa
tung-du
thu-gu
tad-pa
thon=-pa
dang-wa
di-ya

ta

tu

tan
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Grammatical and semantic categoriesizimiz i

 Morphologically-marked CAUSATIVE VERBS 275 A Fric B 1% 5]
1]

Hindi: use saaph kar diya ‘by clean make did’ ‘made him clean’
Tamil: Avarai cuttap-patutti-nar ‘him clean-make-he did’

—_

EHETE : H saaph kar diya &8 “47H1”  “ibAhdTH”
A IRIE: “AB-FT - -t {5



Grammatical and semantic categories:ig: s s
Differential case-marking of Direct Objects

B4 5B B 52 a] F AR AR D

(1) Zainab=ne us=ko/ *vo dekh-a
Zainab =ERG 3.SG=KO/ *3.SG.DIR see-PFV.M.SG
‘Zainab saw him.’ Zainab B WAR T .

(2) lla=ne paudha(=ko) utha-ya
Ila=ERG plant(=KO) lift-PFV.F.SG

‘Ila lifted up a/the plant.’ M TN N
(3) darzi(*=ko)  bula-o ZlE AT

tailor(* =Ko0) call-imMP

‘Call a/any tailor.’ MY 3EAS ) — ANk .
(4) Anu kitab(*=ko) nahil parh-egi

Anu book(* =KO) NEG read-FUT.F.SG
'Anu won't read a/any book(s).' Anu PN — K MEA

(5)1s <<love story>>=ko rab likh-a
this love story=KO God write-PFV.M.SG

‘God 1s writing this “love story.” FREEREXA “EZHE”

(6) Ram=ne murgl  mar-1
Ram =ERG chicken kill-PFV.F.SG
Ram killed a chicken. Ramz& T — H g



Grammatical and semantic categoriesi& VA FTE X yuk
Differential case-marking of Direct Objects

L #22 1 B 52 18] AR I

aynon-da isha thaza-ba -gi -jo -khal -lay
I  -dat myself belief -inf-gen-reflx-think-be

T have self confidence."! #fHM-

'To me there is self-confidence.'

WE R MR A it
ram-d? mathaw-na -gi o- wat-pa lay-te
Ram-dat duty -adv-gen att-lack -inf be-neg
'Ram has no lack of valor.! grimrmms.

‘To Ram there is no lack of valor.'

lai -de manam-nugashi -ba ce -li
flower-dat smell -pleasant-inf scent-prog
'Flowers smell good."  #HHEXRAE.

'To the flowers there is a good smell.’

i



Reasons for change due to contact
Fefih 5| e AR B R R

e Cultural contact 3 ft. £z ik

e Bilingualism XUEI %

* Imperfect Bilingualism A58 3% [ X0E L &
* Migration £ [X;
* Trade contact % & £z i




Linguistic diversity in northeast India
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Key: A. Tani dialects in

Figure 1: Map of Tibeto-Burman languages in the Northeast Indian area
Arunanchal Pradesh; B. Mishmi languages in Himalayas/Burma; C. Boro-Garo in Assam, Meghalaya,
Tripura; D. Northern Naga; E. Naga languages (convenient grouping, not reflective of genetic

grouping); F. Kuki-Chin; G. Meitei.



Cultural Contact X AV, % fiul

Proto-Tani [ fETaniiE =

Pl Taniit = ZREBTaniiE
Western Tani Eastern Tani
Apatani @
Damu? Bori
Bokar? o
orar Mising Padam

_~
Nyisu Bengni Nishing Tagin Yano Hill Miri Gallong ?



Bilingualism leading to convergence

XXI%EI %%‘/I %LEI/JID = in

(Coupe 2007)

= Nagamese: TB syntax and Assamese lexicon

= SN ==V AN T RV + SR G AR 1] Y (B R T )

= Nagaland Nepali: spoken by descendants of Nepali soldiers

o BN (B R ERIR) R IH/RE: RIH/R e T oM RIS S

= Naga languages: Ao, Chung, and Khiamniungan
» ARNTERE: Ao, Chungi®, A1 Khiamniunganif:

(Coupe 2007)



Convergence in RC strategies I< 37N 1) T B E2 [F] coupe 2000

Indo-Aryan E[1 & HER] 2215
e relative-corelative construction J< k25 #4)
* participial construction 43-1i] 45 %)

Tibeto-Burman J&k 2 i&
» preference for the participial construction {1 7] 3 ] 73 1] 25 1
« relative-corelative construction is not native JCIk4h #4) JF ASE 17 1] 45 74

Nagamese and Nagaland Nepali FBAN1EFIAB 00 =% JE VH /R 15
* the head can occur after or before the participial =15 °] H HLAE 5018 2 R A0 18 2 )5

Nagaland Nepali #EI0=JeyH/R1E
* relative-corelative construction is rare 454 AN i UL
e participial construction preferred {ii [7] - FH 43 17 45 £4)



Imperfect Bilingualism /A~ 58 3 B XUE I %

* Tai-Ahom (TK) has classifiers Z=-[u] & 15 A & 14
* Assamese (IA ) pre-16th century, no classifiers

o 161402 HT IIBT 5 v 5 J 4]
* Tai-Ahom intermarriage with the local Assamese population 2

learner’s form of Assamese that included a restricted use of
classifiers.

o Zx-Pu B R N 5 = 1 FC ol i 0k N 45 > B R AR ) 2 2] 2 R S
T A s 1a] A 32 21 57 PR 1)




Meitei of Manipur state’=)

=
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Adoption of Hindu Practices in 1700s 171 20 H-45 5z 21 B[ B 24

* Bengali script Fa IIH7 X F
* Borrowed words 1t 1H]

* Phonemic inventory growth &1 & j8i ) =
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Sino-Tibetan migrations P8 B 2R 1
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Originates in the Central Plains in Yellow River valley (North China)

PR B PR AR BRI O BT

6,500 year ago — movements south and east, some moved south and later south and

south-west

6500:F Hij-[m] P S AH AR A HE , #0550 N 1] e IR AR L2 I 5 1 ol 05 R 12 o 08 2

Earliest writing is 3500 years ago so we have records

w5 H S R 4t H B 35004 /i

Central Plains variety and wester group = today’s Chinese, group that moved south and

west are the Tibeto-Burman

B JE AN Y ER N = 45 RIDLECHR,  Tm) el TSR G w3 E A AR A U o el 2 B e

As movement occurred there was mixing with existing languages.

fEEEME, 5% EESHMERE KA



Migration and Contact i

Century
7th BC

6th BC

3rd BC

3-2rd BC

Moved from

Wer River \';l“(‘_\'
(Shaanxi)

central plains (between
Yellow
rivers)
[lan/Middle Yangtse

and

central plains

Yangtse

ks

Number

9 million

5 B

Moved to
lower Yangtse
[lan River and
middle
(IHubet)
Xiang
(Hunan)
[Hunan/Jiangxi
Guangdong
(Guangxi
northern

Vietnam

Y angtse

River

Original inhab.

Bai Yue

Bai Yue

Bar Yue

Bar Yue



Migration and Contact iL4¢

14-17th
17-18th
17-18th

17th
18-19th

18-20th

20th
201h

all over China

Fujian (Min &. Hakka)
northeastern
Guangdong

[ Tunan/I'Hubei

Sichuan/Jiangxi/ Hunan
[1ebei/ Shandong
all areas of China

lower Yangtse,

Shandong

1 million

2. 5 million

tens of
millions
millions

1. 4 million

SSEE !

Yunnan/Sichuan
Taiwan

Sichuan

(uangxi

Sichuan

Yunnan

(Guizhou

Northeast China

Inner Mongolia

Tatwan

Tai/TB
Austronesians

Tai/TB/Chinese

Altaic

Altaic
Southern Min

Hakka



Bi-directional influence: the case of Chinese and Tai in Dehong
Prefecture of Yunnan Province in China

XL [E] R 52

iE S CREZH) HiEA

Part 1: simplification of the sound system of a native language due to the
influence of the contact language

1. 52 Pl 5 WIS, ARTE B & R AT AL

* the loss of the distinctions between /I/ and /n/ and between /ts/ and /ts/ in
the Chinese spoken by ethnic Chinese (the distinctions are not found in Tai)

o FHLHIDUR AN HIDOE B K T/ S5/n/ Jts/ B Js/HINE AL (BR1E

AFAERZFPXS L)

* loss of certain vowel distinctions in the Tai of ethnic Tai (e.g. between /y/
and /w/ because these sounds are not distinguished in Chinese.

o SHLERIR N U HIBR G
FIVH %, &l T00E

th g 22 7 FEEE = s S (T /AT Jw/ BEST

A7 ZECRE RN 37




Interlanguage varieties:

he case of Taiwanese Mandarin
FAER AR, SIEETENSE

* Migration of Wu speakers to Taiwan W3E =7 5 BRI NIEHERI &5
 Policy to teach Mandarin, taught Mandarin (with Wu characteristics)

o (£

B BOR, EEEE CrERTEHERD
e Students learn this Mandarin combining with Japanese, English, Taiwanese
native languages)

» AR
e Result was Taiwanese Mandarin
« FRE T BV
* (This is the same history for English in many parts of the world)
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Class activity B & J55/]
Make a list of 5 borrowed words in your language. %It H .85 BH i

e 1A

Why were these words borrowed? X %&1a] Ay fr] 2% £ FH 2

Are there native equivalent words?/th 4] 15 %7 2 B BR1E 1R Y1 2

What sounds have been added to your language or have you changed the
pronunciation of the word to fall in line with your languages sound

system. (

+++++++++++HH

TG AR EI’JE & FEIEIN T, B IR R L

EET AT K B ZENARP BHETE B R50?

List 5 terms you learned in the class, write the term on the board, then
discuss with partner what that means.

BB PR AEIX

TR EZFW LD ARE, 5T

FAR, ARSI EATHIE .




